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1. Dalam Keadaan Darurat

1-1 Hubungi “110”, jika Anda mengalami kecelakaan
atau menjadi korban kejahatan

Hubungi “110”, jika Anda menyebabkan atau mengalami

kecelakaan lalu lintas.

Hubungi “110”, jika Anda menjadi korban atau menyaksikan

suatu kejadian kriminal (tersedia 24 jam).

Polisi akan segera datang ke lokasi kejadian.

Jika ada orang yang terluka, hubungi juga “119”.

Cara Menelepon ke “110” (Tersedia

pula layanan bahasa asing)

(1) Tekan “110”. o o=

(2) Sampaikan kapan, di mana, dan 2‘\
apa yang terjadi. ”

(3) Sebutkan nama Anda. het

(4) Tutup telepon setelah selesai.

(5 Tunggu di tempat yang aman sampai polisi datang.

Jangan panik dan sampaikan dengan tenang, jelas, dan perlahan:
“kapan”, “di mana”, “apa yang terjadi”’, dan “nama Anda”.
Jika Anda mengalami kecelakaan, meskipun merasa tidak terluka,
cedera mungkin baru terlihat kemudian. Sebaiknya periksakan diri ke

rumah sakit bila telah mengalami kecelakaan lalu lintas.
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1-2 Hubungi “119”, jika sakit mendadak atau cedera

berat

Hubungi “119”, jika Anda mengalami cedera berat atau sakit
mendadak. Ambulans segera dikirim ke lokasi Anda (tersedia 24
jam).

Cara menelepon ke “119” (Tersedia pula layanan Bahasa asing)

(1)
(2)

(3)
(4)
(5)

(6)
(8)

Tekan “119”,

Katakan “kydkyl desu” (Artinya: I Q
Darurat medis). -‘ [
Sampaikan  alamat  tempat N o'
ambulans harus datang. - 0
Jelaskan gejala cedera atau

penyakit.

Sebutkan nama Anda.

Tutup telepon setelah selesai.

Jika Anda mendengar sirene ambulans, sambut dan bantu
menunjukkan jalan.

Jangan panik dan sampaikan dengan tenang, perlahan, dan jelas: “lokasi

tempat ambulans harus datang” dan “nama Anda”.

&

- Jika bukan karena sakit parah atau mendadak seperti “karena
praktis”, “obat dari rumah sakit sudah habis”, atau “tidak tahu harus
pergi ke rumah sakit mana”, silakan pergi sendiri ke rumah sakit
= Halaman 6

- Transportasi ke rumah sakit dengan ambulans tidak dikenakan
biaya, tetapi biaya pengobatan di rumah sakit harus ditanggung
sendiri. Harap siapkan kartu asuransi kesehatan dan uang yang

diperlukan.
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1-3 Hubungi “119”, jika terjadi kebakaran

Hubungi “119”, jika terjadi kebakaran. Mobil pemadam
kebakaran segera dikirim ke Lokasi kejadian (tersedia 24 jam)

Cara Menelepon ke “119” (Tersedia pula layanan Bahasa asing)

(1) Tekan “119”.

(2) Katakan “kaji desu” (Artinya: Ada
kebakaran).

(3) Sampaikan lokasi kebakaran.

(4) Sebutkan nama Anda.

(5) Tutup telepon setelah selesai.

YV g

R
N A
.
N -

E
O
o] -

s n

Jangan panik. Sampaikan dengan tenang, perlahan, dan jelas: “lokasi
kebakaran” dan “nama Anda”.

1-4 Jika alarm kebakaran rumah berbunyi

Anda dapat membaca pamflet melalui
kode QR di sebelah kanan.

Bahasa yang tersedia:
Bahasa Inggris, Bahasa Vietnam, Bahasa Portugis,
Bahasa Spanyol, Bahasa Mandarin, Bahasa Korea
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2. Penyakit/Cedera

2-1 Pergi ke rumah sakit

Rumah sakit yang dikunjungi berbeda-beda |
sesuai jenis penyakit atau cedera. Saat pergi '

ke rumah sakit, Anda perlu membawa kartu I
asuransi kesehatan, kartu izin tinggal, dan | _.;d- — i
uang. Bagi yang tidak memiliki kartu asuransi 51
harus membayar seluruh biaya pengobatan C

sendiri. Tidak boleh pinjam meminjam kartu

asuransi dari orang lain.

Hubungi “119”, jika mengalami cedera berat atau sakit mendadak.
(tersedia 24 jam) = Halaman 2

2-2 Layanan alih bahasa di rumah sakit (layanan panggilan
tiga arah untuk medis dari Kota Ayase)

Di lokasi (1) dan (2) tersedia layanan alih bahasa via televisi

(tablet).

Bahasa yang tersedia:

Inggris, Vietnam, Portugis, Mandarin, Spanyol, Tagalog, Korea,

Thai, dan lain-lain.

(1) Konsultasi Kesehatan
- Bagian Promosi Kesehatan Kota Ayase (di dalam Plaza
Kesejahteraan dan Kesehatan, Fukayanaka 4-7-10)

(2) Rumah Sakit

- Rumah Sakit Kosei Ayase (Fukayanaka 1-4-16)

- Klinik Pelayanan Holiday-care Ayase (di dalam Plaza
Kesejahteraan dan Kesehatan)

Jika ada hal yang tidak dimengerti, silakan hubungi Pusat

Panggilan Alih Bahasa Asing di nomor: 0467-70-5682.

<Dapat berbicara dalam bahasa asing>
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3. Layanan Alih Bahasa di Balai Kota

3-1 Pusat Panggilan Alih Bahasa Asing

Operator penerjemah akan menghubungkan ke bagian terkait di
Balai kota, dan Anda bisa berkomunikasi langsung bersama
penerjemah.

/4
- Nomor telepon: 0467-70-5682 ’/
- Bahasa yang tersedia: Inggris, Vietnam, Portugis, Spanyol,
Mandarin, Tagalog, Korea, Thailan
- Jam layanan: Hari kerja pukul 08.30-17.00 (tidak termasuk
hari libur nasional)
Cara menelepon Pusat Panggilan Alih Bahasa Asing:

(1) Tekan nomor 0467-70-5682.

(2) Sampaikan bahasa yang Anda gunakan.

(3) Penerjemah bahasa tersebut akan menjawab panggilan.

(4) Anda bisa berbicara tiga pihak bersama penerjemah dan
petugas Balai kota.

Silakan menelepon jika mengalami situasi seperti berikut:
@ “Menerima surat dari Balai kota, tetapi tidak mengerti isinya.”

“Ingin tahu prosedur yang diperlukan setelah kelahiran anak.”

“Ingin tahu tentang imunisasi anak dan informasi sekolah.”

“Ingin tahu tentang Asuransi Kesehatan Nasional.” dll
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3-2 Layanan alih bahasa di balai kota (Gedung Utama: 550
Hayakawa, Kota Ayase)

€ Di loket kantor pemerintah kota tersedia layanan alih bahasa
via televisi (tablet).
- Bahasa yang tersedia: Inggris, Vietnam, Portugis, Spanyal,
Mandarin, Tagalog, Indonesia, Thailan
- Jam layanan: Hari kerja pukul 08.30-17.00 (tidak termasuk
hari libur nasional)

€ Pada hari tertentu setiap bulan, penerjemah juga hadir di

loket.

- Bahasa yang tersedia:
2 kali sebulan: Portugis, Spanyol
1 kali sebulan: Inggris, Viethnam

- Untuk menanyakan hari kehadiran penerjemah di loket,
Anda dapat menghubungi Pusat Panggilan Alih Bahasa
Asing di nomor: 0467-70-5682 <Dapat berbicara dalam
bahasa asing>

Cara menggunakan layanan alih bahasa via televisi di loket

kantor Balai kota:

(1) Datang ke Loket Nomor 1 di lantai 2 Balai Kota Ayase,
“bagian Promosi Kegiatan Warga”

(2) Sampaikan bahasa yang Anda gunakan

(3) Penerjemah bahasa tersebut akan muncul via tablet (layanan
alih bahasa televisi)

(4) Anda bisa berbicara tiga pihak bersama penerjemah dan
petugas kota.

11
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4. Kehidupan

4-1 Cara membuang sampah

Sampah rumah tangga harus dibuang pada waktu dan tempat yang telah
ditentukan oleh pemerintah kota.

Setiap jenis sampah memiliki hari dan cara pembuangan yang
ditentukan.

Sampah yang dibuang tanpa mengikuti aturan tidak akan
dikumpulkan.

Silakan baca “Panduan Cara Memilah dan Membuang Sampah serta

Sumber Daya” guna mengetahui aturan cara pembuangan sampabh, dll.
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- “Panduan Cara Memilah dan Membuang Sampah serta
Sumber Daya” tersedia dalam bahasa Inggris,
Vietnam, Portugis, Laos, Mandarin, Spanyol, Tagalog,
Korea, dan Thailan.

- Silakan buang sampah pada hari yang telah ditentukan antara pukul
07.00 hingga 08.30 pagi.

- Hari dan lokasi pembuangan sampah ditentukan berdasarkan wilayah
tempat tinggal Anda. Silakan baca “Panduan Cara Memilah dan
Membuang Sampah serta Sumber Daya”.

- Untuk barang besar seperti furnitur, silakan ajukan permohonan untuk
pengambilan langsung di sekitar rumah atau bawa sendiri ke Plaza
Daur Ulang.

- Jika ada hal yang tidak dimengerti, silakan hubungi Pusat Panggilan
Alih Bahasa Asing di nomor: 0467-70-5682. <Layanan tersedia dalam
berbagai bahasa asing>

Silakan beri tanda (O) pada hari pembuangan sampah untuk rumah Anda.

Hari Senin |Selasa| Rabu | Kamis | Jumat | Sabtu

Sampah yang
dapat dibakar
(Limbah dapur dan sisa
makanan)
Sampah sumber
daya
(Kaleng, botol kaca, botol
plastik (PET), kertas, dll)

Plastik ~
>/

Inilah tandanya — =
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4-2 Mari bergabung dengan asosiasi warga (RW)

Asosiasi warga adalah kelompok warga yang terdiri dari orang-orang
yang tinggal di wilayah yang sama dan melakukan berbagai kegiatan
bersama. Bergabung atau tidak adalah pilihan bebas, namun mari kita

jaga hubungan dengan orang-orang wilayah sejak dini, agar bisa saling
membantu saat terjadi bencana atau menghadapi kesulitan dalam
kehidupan sehari-hari.
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Kegiatan seperti ini yang dilakukan Asosiasi Warga!

® Penyediaan informasi (Menyampaikan informasi wilayah melalui papan
pengumuman keliling, dll)

® |nteraksi antarwarga (Festival musim panas, dll)

® Persiapan menghadapi bencana (Pelatihan penanggulangan bencana,
dll)

® Menjaga keamanan wilayah (Kegiatan keselamatan lalu lintas dan

pencegahan kejahatan)

® Kegiatan menjaga kebersihan wilayah (Pengelolaan dan pembersihan

tempat pembuangan sampah)

Cara Bergabung dengan Asosiasi Warga (Jichikai)

(1) Silakan hubungi Pusat Panggilan Alih Bahasa Asing di nomor: 0467-
70-5682, atau datang langsung ke Loket No. 1, Lantai 2, “Bagian
Promosi Kegiatan Warga” di Balai Kota Ayase.

(2) Kami akan memberikan informasi kontak ketua asosiasi warga di
wilayah tempat tinggal Anda, serta menyerahkan “formulir pendaftaran
keanggotaan asosiasi warga”.

(3) Silakan hubungi ketua asosiasi warga dan ajukan permohonan untuk

bergabung.

- “Formulir Pendaftaran Keanggotaan Asosiasi Warga” dapat dicetak dari
situs web resmi kota.

Bahasa terjemahan yang tersedia:
Bahasa Inggris, Vietnam, Portugis, Laos,
Mandarin, Spanyol, Tagalog, Khmer, Thailan
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4-3 Aturan dan Etika Kehidupan Sehari-hari

Mari hidup dengan mematuhi aturan dan etika yang ada di
Jepang.

Jika ada yang tidak dimengerti, ayo tanya ke orang di sekitar
Anda.

Mari jaga hubungan dengan orang-orang wilayah sejak dini,
agar bisa saling membantu saat terjadi bencana atau
menghadapi kesulitan dalam kehidupan sehari-hari.
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® Suara Bising

- Pada malam hari, harap menjaga ketenangan. Saat
mengadakan pesta, mohon berhati-hati agar tidak berisik
seperti di negara asal Anda. Selain itu, saat memainkan alat
musik, perhatikan volume suaranya.

- Jika penghuni kamar lain terlalu berisik, silakan bicarakan
dengan agen properti atau pemilik rumah.

® Aturan Tempat Tinggal

- Bagian bersama seperti lorong dan tangga di apartemen atau
rumah susun merupakan jalur evakuasi saat terjadi gempa
bumi atau kebakaran. Jangan meletakkan barang seperti
sampah, pot tanaman, atau sepeda di sana. Jika meletakkan
barang di tempat tersebut, Anda bisa mendapat peringatan
dari dinas pemadam kebakaran.

- Jalan adalah milik bersama. Parkirkan mobil di tempat parkir
yang telah disediakan. Jika diparkir di jalan, Anda bisa
mendapat peringatan dari pihak kepolisian.

.
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4-4 Pembayaran Pajak

Pajak atas penghasilan pribadi mencakup beberapa jenis,
seperti pajak penduduk dan pajak asuransi kesehatan nasional.
Warga asing juga wajib membayar pajak, sama seperti warga
Jepang.

Jika Anda tidak membayar pajak:

- Denda keterlambatan akan dikenakan tergantung pada
lamanya waktu dari hari setelah batas waktu hingga hari
pembayaran.

- Jika tetap tidak membayar, Anda mungkin akan dikenakan
tindakan seperti penyitaan harta benda.

- Perpanjangan masa tinggal, permohonan naturalisasi, atau
izin tinggal permanen Anda mungkin akan ditolak.

- Jika ada hal yang tidak dimengerti, silakan hubungi Pusat
Panggilan Alih Bahasa Asing di nomor: 0467-70-5682.
<Layanan tersedia dalam berbagai bahasa asing>

® Pajak Penduduk

- Ini adalah pajak yang dibayarkan kepada pemerintah
prefektur dan kota berdasarkan penghasilan pada tahun
sebelumnya.

- Meskipun Anda tidak bekerja tahun ini, Anda tetap wajib
membayar pajak tersebut.

- Terlepas dari kewarganegaraan, pajak ini dibayarkan kepada
pemerintah prefektur dan kota tempat tinggal Anda pada
tanggal 1 Januari setiap tahun.

® Pajak Asuransi Kesehatan Nasional

- Ini adalah pajak yang dibayarkan kepada pemerintah kota
oleh orang yang terdaftar dalam Asuransi Kesehatan
Nasional.

- Meskipun tidak memiliki penghasilan pada tahun
sebelumnya, tetap wajib membayar pajak ini.

- Meskipun tidak pergi ke rumah sakit, pembayaran pajak tetap
diperlukan.

- Orang yang bertanggung jawab atas pembayaran pajak
adalah kepala keluarga.

® Pajak Penghasilan

- Ini adalah pajak yang dibayarkan kepada negara
berdasarkan penghasilan dari bulan Januari hingga
Desember di tahun bersangkutan.

- Bagi karyawan, pajak penghasilan biasanya dipotong secara
otomatis dari gaji bulanan. Bagi wirausaha atau pekerja
mandiri, pajak harus dilaporkan sendiri ke kantor pajak.
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4-5 Konsultasi tentang Status Izin Thggal dan
lainnya

Di Kantor Imigrasi (Biro Imigrasi dan Status Tinggal), terdapat
“Pusat Informasi Terpadu untuk Orang Asing”. Jika Anda
memiliki pertanyaan mengenai prosedur masuk ke Jepang (hal-
hal yang harus dilakukan saat datang ke Jepang) atau prosedur
tinggal (hal-hal yang harus dilakukan untuk tinggal di Jepang),
Anda dapat menghubungi mereka untuk konsultasi melalui
telepon atau email.

Konsultasi dan pertanyaan melalui telepon

Anda dapat berkonsultasi dengan “Pusat Informasi Terpadu
untuk Orang Asing” melalui telepon.

4
- Nomor telepon: 0570-01 3904’4’

- Bahasa yang tersedia:
Bahasa Inggris, Bahasa Vietnam, Bahasa Portugis, Bahasa
Spanyol, Bahasa Mandarin, Bahasa Tagalog, Bahasa Khmer,
Bahasa Korea, Bahasa Thailan, Bahasa Indonesia, Bahasa
Sinhala, dll.

- Jam layanan: Hari kerja pukul 08.30-17.15
(tidak termasuk hari libur nasional)

Konsultasi dan pertanyaan melalui email

Anda dapat berkonsultasi atau mengajukan pertanyaan melalui
email kepada “Pusat Informasi Terpadu untuk Orang Asing”.

OFHD
- Alamat email: info-tokyo@i.moj.go.jp %
=] e

- Bahasa yang digunakan: Silakan tulis dalam bahasa Jepang
atau bahasa Inggris.
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5. Pencegahan Bencana

5-1 Mari bersiap menghadapi bencana

Jepang adalah negara yang sangat sering mengalami gempa bumi.
Selain itu, sekitar Agustus-Oktober, angin topan (taifun) juga datang.
Angin topan membawa angin kencang dan hujan deras.

Sebaiknya Anda selalu memeriksa lokasi tempat evakuasi di dekat rumah
dan cara berkomunikasi dengan keluarga.
Persiapkan juga air minum dan makanan sejak dini.

5-2 Informasi bencana dan evakuasi

- Jika risiko terjadinya bencana meningkat, pemerintah nasional atau
kota akan mengeluarkan peringatan dan instruksi evakuasi.

- Informasi mengenai instruksi evakuasi dan pembukaan tempat
evakuasi akan diumumkan melalui situs web kota atau layanan “Ayase
Anzen & Anshin Mail (E-mail Aman & Nyaman Ayase)”.

- Jika ada hal yang tidak Anda mengerti, silakan hubungi Pusat
Panggilan Alih Bahasa Asing di nomor: 0467-70-5682. (Layanan
tersedia dalam berbagai bahasa asing)

4 Layanan distribusi email “Ayase Anzen & Anshin Mail” dari Kota
Ayase mengirimkan informasi bencana dan instruksi evakuasi dalam
berbagai bahasa ke alamat email yang didaftarkan oleh warga.

Cara mendaftar “Ayase Anzen & Anshin Mail”

- Kirimkan email kosong ke alamat pendaftaran melalui kode QR di
sebelah kanan.

- Silakan mendaftar sebelum terjadi bencana.

- Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris, Bahasa Vietnam,
Bahasa Portugis, Bahasa Spanyol, Bahasa Mandarin,

Bahasa Korea, Bahasa Jepang yang mudah dimengerti,
dll.

# Di situs berita NHK “NHK WORLD-JAPAN”, Anda dapat
memeriksa informasi terbaru tentang bencana dalam
berbagai bahasa.

- Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris, Bahasa Vietnam,
Bahasa Portugis, Bahasa Spanyol, Bahasa Mandarin,
Bahasa Korea, Bahasa Thailan, Bahasa Indonesia, dll.
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5-3 Jika terjadi gempa bumi

Jika terjadi gempa bumi, hal pertama yang harus dilakukan

adalah tetap tenang dan bertindak dengan hati-hati.

(1) Saat gempa berguncang

- Lindungi diri Anda dengan masuk ke 29—
bawah meja atau tempat yang aman.

(2) Setelah gempa berhenti

- Matikan api di kompor.

- Buka pintu dan jendela untuk
membuat jalur evakuasi.

(3) Jika tidak bisa hidup di rumah sendiri akibat rusak, dll.,
hidup mengungsi sementara seperti di “tempat evakuasi
sementara’.

- Tempat evakuasi biasanya berada di gedung olahraga
sekolah dasar atau menengah di dalam kota.

- Silakan mengungsi ke tempat evakuasi terdekat dari
rumah Anda.

- Saat meninggalkan rumah untuk evakuasi, tutup katup
utama gas dan matikan pemutus listrik (breaker) untuk
mencegah kebakaran.

(4) Jika situasi sudah aman, Anda dapat kembali ke rumah.
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Tempat evakuasi sementara (seperti gedung olahraga di
sekolah dasar atau menengah)

Nama Sekolah Lokasi Nama Sekolah Lokasi
SD AYASE Fukayanaka 5-1-1 | SD SOUEN Kozono 420
Fukayaminami 2- SMP
SMP AYASE Hayakawa 2230
3-1 SHIROYAMA
SMP RYOHOKU Fukayaue 4-4-1 SD RYOSEI Ryosei 1-2-1
SMP
SD KITANODAI Ogami 9-14-1 Yoshioka 393-1
KASUGADAI
SMP KITANODAI | Tatekawa 1-2-1 SD OCHIAI Ochiaikita 3-10-1
Kamitsuchidana-
SD TENDAI Teraodai 1-3-1 SD RYONAN
naka 1-12-19
SD Kamitsuchidana-
SD TERAO Teraominami 1-3-1
TSUCHIDANA minami 6-1-1
Teraohonmachi 3-
SD RYOHOKU 10.1

- Tempat evakuasi sementara akan dibuka setelah terjadi
bencana seperti gempa bumi.

- Evakuasi berarti melarikan diri dari
tempat yang berisiko terkena
bencana ke tempat yang aman.
Selain tempat evakuasi, sebaiknya
Anda juga sejak dini memastikan
lokasi lain yang dapat melindungi diri
Anda, seperti lantai dua rumah,
rumah keluarga atau kenalan, dan
tempat aman lainnya.
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5-4 Jika datang angin topan atau hujan deras

(1) Selalu periksa informasi cuaca terbaru melalui televisi dan
media lainnya.

- Jangan mendekati sungai yang airnya meluap atau tebing
yang berbahaya.

- Saat hujan deras atau angin kencang, jangan keluar dan
tetaplah di dalam rumah atau bangunan yang aman.

(2) Jika pemerintah kota mengeluarkan “instruksi evakuasi”
atau rumah Anda berada dalam kondisi berbahaya, harap
berhati-hati dan segera pergi ke “tempat evakuasi saat
bencana angin dan banjir”.

- Tempat evakuasi saat bencana angin dan banjir biasanya
berada di balai warga (balai komunitas) di dalam kota.

- Silakan mengungsi ke tempat
evakuasi yang terdekat dari rumah
Anda.

- Saat meninggalkan rumah, tutup katup
utama gas dan matikan pemutus listrik
(breaker) untuk mencegah kebakaran. :

(3) Jika situasi sudah aman, Anda dapat ,’f' ﬂ

kembali ke rumah.
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Tempat evakuasi saat bencana angin dan banjir (seperti
balai warga atau balai komunitas)

Nama Lokasi Nama Lokasi
Balai Warga Ochiai-minami | Balai Warga Yoshioka 2316-
Ochiai 6-1-46 Yoshioka 10
Balai Warga Fukayanaka 5- | Balai Warga .
) Ryosei 2-11-14
Nakamura 23-35 Ryosei
Balai Warga Tatekawa 2- Balai Warga Kamitsuchidana-
Tatekawa 11-33 Kamitsuchidana kita 4-7-47
, Balai
Balai Warga ) ) Fukayanaka 1-
, Ogami 5-9-41 | Kesejahteraan
Ogami , 3-1
Lansia
Balai Warga Terao-minami

Terao-minami

2-3-16

Balai Anak Terao

Teraokita 2-2-1

Balai Warga
Terao-Ryohoku

Terao-
honmachi 2-7-
3

Balai Pertemuan
Warga Daerah
Selatan (Nanbu-
Fureai-kaikan)

Kamitsuchidana-
minami 1-5-10

Balai Warga
Terao-Tendai

Teraodai 1-12-
15

Dojo Sekolah
Menengah
Pertama
Shiroyama

Hayakawa 2230

Balai Warga
Kozono

Kozono 398-1

- Tempat evakuasi saat bencana angin dan banjir dibuka
sebelum terjadinya bencana sebagai langkah evakuasi dini.

- Evakuasi adalah tindakan untuk menyelamatkan diri dari
tempat yang berisiko bencana ke tempat yang aman. Selain
tempat evakuasi, penting untuk selalu memastikan sejak dini
lokasi lain yang aman seperti lantai dua rumah sendiri,
rumah keluarga, atau rumah kenalan.
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6. Pembelajaran Bahasa Jepang

6-1 Konsultasi tentang pembelajaran bahasa Jepang

¢ Dengan situs “Kanagawa de Nihongo” yang dikelola oleh Yayasan
Pertukaran Internasional Kanagawa, Anda dapat mencari kelas
bahasa Jepang yang ada di dalam prefektur.
Situs ini juga memperkenalkan berbagai website yang berguna untuk
belajar bahasa Jepang.

- Bahasa terjemahan: Bahasa Inggris, Bahasa Vietnam,
Bahasa Portugis, Bahasa Mandarin, Bahasa Spanyol,

Bahasa Korea

4 Di “‘Pusat Dukungan Multibahasa Kanagawa” yang berada di
Prefektur Kanagawa, Anda dapat berkonsultasi melalui telepon
mengenai pembelajaran bahasa Jepang.

4
- Nomor telepon 045-316-2770 ’/

- Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris, Bahasa
Vietham, Bahasa Portugis, Bahasa Spanyol, Bahasa
Mandarin, Bahasa Tagalog, Bahasa Korea, Bahasa
Thai, Bahasa Indonesia, dan lain-lain

- Jam layanan: Hari kerja pukul 09.00-12.00 dan 13.00-17.15 (tidak
termasuk hari libur nasional)

7. Informasi Multibahasa dari Balai Kota

7-1 Majalah informasi multibahasa “Ayase Today”

Untuk menyampaikan informasi dari kantor pemerintah
kota dan informasi kehidupan sehari-hari kepada warga
asing, publikasi ini diterbitkan tiga kali dalam setahun.
Informasi tersebut juga dapat diakses melalui internet.

- Bahasa terjemahan: Bahasa Inggris, Bahasa Vietnam,
Bahasa Portugis, Bahasa Laos, Bahasa Mandarin,
Bahasa Spanyol, Bahasa Tagalog, Bahasa Korea,
Bahasa Thailan, Bahasa Khmer
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7-2 Versi multibahasa “Publikasi Ayase”

“Publikasi Ayase (Koho Ayase)” yang diterbitkan dua kali setiap bulan
oleh Balai Kota dapat diakses melalui komputer, smartphone, atau tablet.
- Bahasa terjemahan:

Bahasa Inggris, Bahasa Vietnam, Bahasa Portugis, Bahasa Laos, Bahasa
Mandarin, Bahasa Spanyol, Bahasa Khmer, Bahasa Tagalog (Filipina),
Bahasa Korea, Bahasa Thailan, Bahasa Sinhala, Bahasa Tamil
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Paket Sambutan Kota Ayase
Panduan Kehidupan untuk Warga Asing

Tanggal Terbit:  Oktober 2024
Diterbitkan oleh: Bagian Promosi Kegiatan Warga, Kota Ayase
Alamat:
550 Hayakawa, Kota Ayase, Prefektur Kanagawa, 252-1192, Jepang
Telepon: 0467-70-5657 (Bahasa Jepang)
0467-70-5682 (Bahasa Asing)
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